
Ne cseréld fel! – névutók 

 

– A két szöveg az idő és a tanulók érdeklődése szerint egyben vagy külön-külön is 

feldolgozható. 

Lévén vagy létére A lévén okot, a létére bizonyos szembeállítást, ellentmondást fejez ki.  

Révén – egy személy segítségével, útján – bonyolultabb viszony segítségével. 

Miatt – csak ok esetén, végett – cél megfogalmazása esetén. 

„A” Szöveg 

Húzd alá, melyik a helyes névutó az adott mondatban! 

Szakember lévén/létére nem ismerte föl azonnal a hibát.  

Ügyes lévén / létére gyorsan megoldotta a nehéz feladatot.  

Fiatal lévén / létére még nem lehet sok tapasztalata.  

Fiatal lévén / létére már sokat tud.  

Lány lévén / létére szeret autóval játszani.  

Az erdőtűz miatt / végett a lakosoknak menekülniük kellett. 

A védelem miatt / végett tornatermekben szállásolták el őket. 

Új zár vásárlása miatt / végett mentem el az üzletbe. 

Fejfájás miatt / végett kerestem fel az orvosomat. 

Az edzőm révén / útján jutottam el a nyári táborba. 

Egy internetes hirdetés révén / útján mehettem el a nyári táborba. 

 

„B” Szöveg 

Húzd alá, melyik a helyes névutó az adott mondatban! 

Lány lévén / létére nagyon szereti, ha kedveskednek neki. 

Jogász lévén / létére csak nehezen tudta kibogozni a szövevényes ügyet.  

Énekkaros lévén / létére kiváló hangja van.  

A barátom szülei révén / létére jutottam el a koncertre. 

Sorsolás révén / útján mehettem el a koncertre. 

Idős lévén / létére sokat kell pihennie. 

Idős lévén / létére sok hegyet megmászott. 

A nyelvvizsgája miatt / végett sokat tanult. 

A nyelvvizsgája miatt / végett gyorsan kapott állást. 

Az ügyintézés miatt / végett minden szerdán nyitva lesz az iskola. 

A nyári szünet miatt / végett csak szerdán délelőttönként van nyitva az iskola. 
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